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كُُمْْ مِِدْْرََارًاًۙۙ ﴿11﴾ ٓاءََ عََلَيَْـْ مَٓ� َ يُرُْْسِِلِِ السَّ�
11 “- Koruma kalkanı ve bağışlanma dileyin ki, göğü 

üzerinizde, bol bol rahmet, bereket ve nimet yağdıracak 
güce, imkâna kavuştursun.”

َاتٍٍ وََيَجَْْعََلْْ لَكَُُمْْ اََنْْهََارًاًۜۜ ﴿12﴾  وََيُمُْْدِِدْْكُُمْْ بِِاَمَْْوََالٍٍ وََبَنَ۪۪ينََ وََيَجَْْعََلْْ لَكَُُمْْ جََنَّ�
12 “- Mallar ve oğullar vererek imdadınıza koşsun. Size 

bağlar bahçeler ihsan etsin. Sizin için ırmaklar planla-
yıp hazırlasın.”﴾13﴿ ًۚۚوََقََارًا ِ ��  مََا لَكَُُمْْ لَاا تَرَْْجُُونََ لِلّٰهِ�
13 “- Bildiğiniz bir şeyler mi var ki, Allahın bir ulu-

luk, bir azamet sıfatının  varlığından, hesaba çekilece-
ğinizden, kötü bir akıbetle karşılaşacağınızdan endişe 
duymuyorsunuz / Allahın size değer vereceğini, büyük 
mertebelere ve sevaplara nail kılacağını ümit etmiyor-
sunuz.

وََقََدْْ خََلَقَََكُُمْْ اََطْْوََارًاً ﴿14﴾ 
 14 “- Onun, sizi çeşitli ırklar halinde, değişik merhale-

lerden  geçirerek yaratma gücüne sahip olduğunu bile 
bile mi,  o büyük kudretini hesap edemiyorsunuz?” 

وََاتٍٍ طِِبََاقًاًۙۙ ﴿15﴾ ُ سََبْْعََ سََٰمٰ  اََلَمَْْ تَرَََوْْا كََيْْفََ خََلَقَََ للّٰهُا��
15 “- Allah’ın yedi kat göğü, nasıl âhenkli, düzenli, 

uyum içinde, manyetik katlar halinde yarattığını gör-
müyor musunuz?

مْْسََ سِِرََجًااً ﴿16﴾ َ نُوُرًاً وََجََعََلََ الشَّ�َ  وََجََعََلََ لْْاقََمََرََ ف۪۪هِِينَّ�
16 “- Yedi kat göklerde ayı aydınlık veren bir nur, gü-

neşi aydınlatan, ısıtan bir ışık olarak planlayıp hazırla-
yarak var ettiğini görmüyor musunuz?

رَْْضِِ نَبَََاتًاًۙۙ ﴿17﴾ كُُمْْ مِِنََ �لْاَا ُ اََنْْبََتََـ  وََللّٰهُا��
17 Allah sizi, insan neslinin dölsüz ilk yaratılışını, 

yerden, topraktan gerçekleştirmekte, neslin devamını 
da topraktan yetişen gıda özünden özenerek meydana 
ge-tirmektedir.

َ يُعُ۪۪دُُيكُُمْْ ف۪۪يهََا وََيُخُْْرِِجُُكُُمْْ اِِخْْرََجًااً ﴿18﴾  ثُمَُّ�
18 Sonra sizi toprağa iade edecek. Sizi yeniden top-

raktan dehşetli bir şekilde çıkaracaktır.

رَْْضََ بِِسََاطًاًۙۙ ﴿19﴾ ُ جََعََلََ لَكَُُمُُ �لْاَا  وََللّٰهُا��
19 Yeryüzünü, sizin için yaygı gibi yaparak yerleşme-

nize elverişli hale getirdi.

 لِتَِسَْْلُكُُُاو مِِنْْهََا سُُبُلًُاا فِِجََاجًاً۟۟ ﴿20﴾
20 Yeryüzünde geniş yollar açabilesiniz diye, onu yay-

gı haline getirdi.

ا خََسََارًاًۚۚ ﴿21﴾  قََالََ نُوُحٌٌ رََبِّ�ِ اِِنَّ�هَُُمْْ عََصََوْْن۪۪ي وََتَّا�بَََعُُاو مََنْْ لَمَْْ يَزَِِدْْهُُ مََالُهُُُ وََوََلَدَُُهُٓ�ٓ اِِلَّا�
H 21 Nûh:
“- Rabbim, onlar bana isyan ettiler, karşı geldiler. Ser-

veti, oğulları, gücü ve iktidarı, kendi zararını, hüsra-
nı-nı artırmaktan başka bir işe yaramayan bir kimseye 
uydular”dedi. َارًاًۚۚ ﴿22﴾  وََمََكََرُُاو مََكْْرًاً كُُبَّ�
22 “- Sinsice büyük tuzaklar kurdular, İslâm’ın yük-

selmesinin, müslümanların gelişmesinin önünü kesti-
ler, büyük tahrikler yaparak suikast tertip ettiler.”

ًا وََلَاا سُُوََعًااًۙۙ  َ وََدًّ� كُُمْْ وََلَاا تَذَََرُُنَّ� لِٰاٰهََِتََـ  َ  وََقََالُاو لَاا تَذَََرُُنَّ�
وََلَاا يَغَُُوثََ وََيَعَُُوقََ وََنَسَْْرًاًۚۚ ﴿23﴾

23 “- Sakın ilâhlarınızı bırakmayın. Vedd’i, Suvâ’ı, Ye-
gûs’u, Yeûk’u, ve Nesr’i kesinlikle bırakmayın” dediler.

الًاالَا ﴿24﴾ ا ضََ  وََقََدْْ اََضََلُّ�او كََث۪۪رًياًۚۚ وََلَاا تَزَِِدِِ الظَّ�اَلِمِ۪۪ينََ اِِلَّا�
24 “- Birçok kimseyi başına buyruk hale getirerek hak 

yoldan uzaklaşmalarına, dalâleti, bozuk düzeni, helâki 
tercihlerine imkân sağladılar. Sen de inkâr ile, isyan ile, 
baskı ile, zulüm ve işkence ile temel hak ve hürriyetleri 
kısıtlayan, suikastler tertipleyen, Allah yolunu, Allah 
yolundaki faaliyetleri engelleyen zâlimlerin, müşrikle-
rin yalnızca, kayıplarını ve hüsranlarını artır!”

ٓيـََٔاتِهِِِمْْ اُغُْْرِِقُاو فََاُدُْْخِِلُاو نَاَرًاً  ا خََط۪ٓ� َ  مِِمَّ�
ِ اََنْْصََارًاً ﴿25﴾ فََلَمَْْ يَجَِِدُُاو لَهَُُمْْ مِِنْْ دُنِِو للّٰهِا��

25 Onlar her türlü günaha girmelerine sebep olan bir 
kısım tutum ve davranışları yüzünden tufanda boğul-
dular. Ateşe atıldılar. Kendilerine, Allah’ın dışında, kul-
ları durumundakilerden yardım eden de bulamadılar.

رَْْضِِ مِِنََ لْْاكََافِِر۪۪ينََ دََيَّ�اَرًاً ﴿26﴾  وََقََالََ نُوُحٌٌ رََبِّ�ِ لَاا تَذَََرْْ عََلَىَ �لْاَا
26 Nuh:
“- Rabbim, yeryüzünde kulluk sözleşmesindeki ortak 

taahhütlerini, Allah’a iman, kulluk ve sorumluluk bi-
lincini şuuraltına iterek örtbas edip inkârda ısrar eden, 
yer yurt sahibi hiçbir kâfir bırakma!” dedi.

ارًاً ﴿27﴾ َ ا فََاجِِرًاً كََفَّ� او اِِلَّا�  اِِنَّ�كَََ اِِنْْ تَذَََرْْهُُمْْ يُضُِِلُّ�او عِِبََادََكََ وََلَاا يَلَِِ�دُٓ
27 “- Sen, eğer onları bırakırsan, kullarını başlarına 

buyruk hale getirerek, hak yoldan uzaklaşmalarına, 
dalâleti, bozuk düzeni, helâki tercihlerine imkân sağ-
larlar. Zürriyetlerinden yalnız ahlâksız, azgın kâfirler, 
nankörler çoğaltırlar.”

َ وََلِمََِنْْ دََخََلََ بَيَْْتِِيََ مُُؤْْمِِنًاً وََلِلِْْمُُؤْْمِِن۪۪ينََ وََلْْامُُؤْْمِِنََاۜ�تِۜ   رََبِّ�ِ اغْْفِِرْْ ل۪۪ي وََلِوََِلِادََِيَّ�
ا تَبَََارًاً ﴿28﴾ وََلَاا تَزَِِدِِ الظَّ�اَلِمِ۪۪ينََ اِِلَّا�

28 “- Rabbim, beni, anamı, babamı, iman etmiş olarak 
evime, gemime girenleri, mü’min erkekleri ve mü’min 
kadınları koruma kalkanına al, bağışla. İnkâr ile isyan 
ile, baskı, zulüm ve işkence ile temel hak ve hürriyetleri 
kısıtlayan, suikastler tertipleyen, Allah yolunu ve Allah 

yolundaki faaliyetleri engelleyen zâlimlerin, 
müşriklerin de yalnızca helâklerini artır!”


